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Örvar-Odds saga
Ö.O. 1:290 Tók Oddr til orða: "Erfiðlig er för okkur, ef vit skulum róa alla leið norðr til Hrafnistu; mun nú verða at vita, hvárt ek hefi nokkut af ættargift várri. Þat er mér sagt, at Ketill hængr drægi segl upp í logni. Nú skal ek þat reyná ok drága segl upp." En þegar þeir höfðu undit seglit, þá gaf þeim byr, til þess at þeir koma til Hrafnistu snemma dags. (Odd said, 'Our voyage is going to be a bit of a bore if we have to row all the way north to Hrafnista., Well, I'm going to see whether or not I've my family's luck. I'm told Ketil Trout used to hoist sail in calm weather, so I'll try hoisting sail myself.'  7VR 31).

Ö.O. 1:293 Þessar örvar tók Ketill hængr af Gusi Finna konungi. Þær bíta allt þat, þeim er til vísat, því at þær eru dvergasmíði. ('Ketil Trout took these arrows off Gusir, king of the Lapps,' said Grim. 'Because dwarfs made them, they bite anything they're told to.' 7VR 35).

Ö. O. 1:298–299. Svá er veðr þetta mikit, at við því þótti búit, at kefja mundi skipin undir þeim. Þá kallar Guðmundr af skipi sínu á Odd ok mælti: "Hvat skal nú til ráðs taka?" "Eitt er nú til ráðs," sagði Oddr. "Hvert er þat?" sagði Guðmundr. "Taka allt finnskrefit ok kasta fyrir borð," sagði Oddr. ,At hverju haldi mun þat koma þeim?" sagði Guðmundr. "Látum þá sjálfa Finna sjá fyrir því," sagði Oddr. Þetta var gert, at þat var allt upp brotit, finnskrefit. Þat sjá þeir þegar, at þat rak með öðru borði fram, en öðru aptr, til þess at þat kemr allt í einn bagga, þá rekr þat óðfluga í gegn veðrinu, svá at þat er senn ór augsýn.  (The weather was so rough they expected their ships to founder beneath them at any moment. Then Gudmund shouted to Odd from his ship. 'What can we do now?' he called. 'There's only one thing,' said Odd. 'What's that?' asked Gudmund. 'Take all the Lappish stuff and throw it overboard,' said Odd. 'What good will that be to them?' asked Gudmund. 'Leave that for the Lapps to decide,' said Odd. This was what they did. All the Lappish loot was thrown overboard, and they could see at once how some of it drifted forward along the one side of the ship, and some backwards on the other side, till it formed a cluster; then it thrust hard against the wind and was soon out of sight. 7VR 39).

Ö. O. 1:310. "Ek vil þau ein víkingalög," sagði Hjálmarr, "sem ek hefi áðr haft." […] Þá mælti Hjálmarr: "Þat er fyrst at segja, at ek vil aldri eta hrátt né lið mitt, því at þat er margra manna siðr at vinda vöðva í klæðum ok kalla þat soðit, en mér þykkir þat siðr, er líkari eru vörgum en mönnum. Ek vil aldri kaupmenn ræna né búkarla meir en svá sem ek þarf at hafa strandhögg á skipi mínu í nauðsyn. Ek vil ok aldri konur ræna, þó at vér finnum pær á landi uppi með miklum fjárhlutum, ok eigi skal konur til skips leiða nauðgar, ok ef hún kann þat at segja, at hún fari nauðig, þá skal sá engu fyrir týna nema lífi sínu, hvárt sem hann er ríkr eða oríkr." ('All I insist on are those viking laws I've always kept,' said Hjalmar. […] 'The first point I want to make is that I and my men refuse to eat raw meat. Plenty of people are in the habit of squeezing a bit of flesh in a piece of cloth and then calling it cooked meat, but in my opinion it's a habit more fit for wolves than men. I never rob merchants or peasants beyond the occasional raid to cover my immediate needs. I never rob women, even when we meet them on the road with plenty of money, and no woman is ever to be brought to my ship against her own free will. And if she can show that she's been taken to the ship against her will, the one who took her, whether he's rich or poor, shall be put to death.' 7VR 49).

Ö. O. 1:316–317 (actually 313-314) Þik skal aldri kala í henni, hvárki á sjó né á landi. Þik skal eigi sund mæða, ok eigi skal þér eldr granda, ok eigi skal þik hungr sækja, ok eigi skulu þik járn bíta, ok við öllum hlutum mun ek hana gera nema við einum." "Hverr er sá inn eini?" sagði Oddr. "Þik munu járn bíta," sagði hún, "ef þú ert á flótta, þótt þú sért í skyrtunni." ('You'll never be cold in it, either by sea or land. You'll never be tired when swimming, never hurt by fire, never troubled by hunger, and no iron will bite you. It will protect you against everything, with one exception.' 'What's that?'said Odd. 'Iron will bite you if you run away,' she said, 'even though you wear the shirt.' 7VR 52).
Ö.O. 1:341-342. Hildir sezt til ára. Oddi þykkir þat seinligt at sækja með árum, því at leiðin var löng. Tekr hann þá til íþróttar þeirar, sem þeim Hrafnistumönnum var gefin; hann dregr segl upp, ok kom þegar byrr á, ok sigla þá fram með landinu ok eigi lengi, áðr Hildir hleypr upp fálmandi á nökkvanum ok at Oddi, þrífr til hans ok rekr hann undir sik ok mælti: "Drepa mun ek þik ef þú lætr eigi af gerningum þessum, sem þú hefir í frammi, því at öll lönd ok fjöll hlaupa sem þau sé ær, en skipit mun sökkva undir okkr." (‘Hildir started rowing, but Odd thought him too slow with the oars, for there was a long way to go. So he fell back on that magic the men of Hrafnista had, hoisted sail, got a fair wind in no time and off they sailed along the coast. Before long Hildir scrambled to his feet in the boat, went for Odd, took hold of him, laid him flat on his back, and said, 'If you don't stop this magic of yours, I swear I'll kill you. i The shore and the mountains race along as if they're off their heads and the boat's going down beneath us.' 7VR 78-79).

Ö. O. 1:345–346. Þeir fengu eina gygi undan forsi storum, galdra fulla ok gerninga, ok lögðu í sæng hjá Háreki konungi, ok við henni átti hann son. […] Þegar er Ögmundr var þrévetr, var hann sendr á Finnmörk, ok nam hann þar alls kyns galdra ok gerninga, ok þá er hann var í því fullnuma, fór hann heim til Bjarmalands. Hann var þá sjau vetra ok svá stórr sem fullrosknir menn, rammr at afli ok illr viðskiptis. […] Var þat þá enn tiltæi þeira, at þeir létu seiða at Ögmundi, svá at hann skyldi engi járn bíta atkvæðalaus. Því næst blótuðu þeir hann ok trylldu hann svá, at hann var engum mennskum manni líkr. ([The Permians] took an ogress living under this great waterfall, loaded her with magic and sorcery and put her in bed beside King Harek, so he had a son by her. […] When Ogmund was three he was sent over to Lappland where he learned all sorts of magic and sorcery, and as soon as he'd mastered the arts, he went back home to Permia. By that time he was seven and already as big as a full grown man, immensely strong and very hard to cope with. […] The next step they took was to have him strengthened with witchcraft, so that ordinary weapons couldn't bite him, then they carried out their rituals over him and turned him into a proper troll, like nothing on earth. 7VR 81).

Ö. O. 1:356. Ögmundr í Austrveg ok gerðist mágr Geirröðar jötuns ok skattgildi alla konunga í Austrvegi á þann máta, at þeir skyldu allir senda honum á tólf mánuðum hverjum kampinn efra ok neðra af sjálfum sér. (Ogmund had gone east and become Geirrod the giant's son-in-law. From all the kings east of the Baltic he took tribute — every twelve months they all had to send him their beards and moustaches. With these he had a cloak made for himself and that was the one he was wearing. 7VR 89).

Ö. O. 1:358 Hjó Sírnir þá svá mikinn hlut ór kríkum Ögmundar, at enginn hestr dregr meira. Við þat bregðr Ögmundi svá, at hann fór þar þá niðr, sem hann var kominn. Oddr greip þá báðum höndum í skegg honum með svá miklu afli, at hann reif þat allt af honum ok skeggstaðinn niðr at beini ok þar með alla asjonuna með báðum vangafillunum, ok sva gekk upp um ennit ok aptr á miðjan haus, ok þar skildi með því, at svörðrinn slitnaði, en Oddr hafði þat, er hann helt. Jörðin luktist saman fyrir ofan höfuðit á Ögmundi, ok skildi svá með þeim. (The sword landed on Ogmund's backside, cutting off a slice of his buttocks so big it would have made a full horse-load. This shook Ogmund so jmuch that he plunged straight down into the earth right where he was. Just as he did this, Odd got hold of his beard with both hands and jerked it so hard that he ripped off the whole beard with the skin underneath right down the bone, including the entire face and both cheeks, up the forehead and back to the middle of the crown. So they went their separate ways as the ground opened up, and Odd kept what he was holding. The ground closed over Ogmund's head, and that was how they parted! 7VR 92).
Ö.O. 1:359 Ekki sáu þeir fóstbræðr Rauðgrana síðan, svá at getit sé. Þykkir mönnum sem Óðinn muni þat verit hafa reyndar. (As far as is known they never saw Red-Beard again, and people believe that he was very likely none other than Odin himself. 7VR 92).

Ö. O. 1:381 [King Álfr bjálki] Hann skýtr ör af hverjum fingri ok hefir mann fyrir hverri. (He's the one shooting an arrow from each of his fingers who kills a man wih every one of them. 7VR 112).

Hálfdanar saga Eysteinssonar

Hfd. Ey. 3:301–(302). "Svá lizt mer á sár Hálfdanar, at þau mætti græða, ef þau tekr góðr læknir […], ok því mun ek senda hann á land upp til vinar míns, er Hriflingr heitir. Kona hans heitir Arg, hyrna. Þau eru læknar góðir […] Nú mun Hálfdani ekki lífs auðit, ef þau geta ekki at gert, ok mun hann þá koma til okkar." (It seems to me that Halfdan’s wounds could be healed if he were to have a good physician... […] I’m going to have him carried ashore to a friend of mine called Hrifling. He and his wife are great healers […]. If they can’t help him, then he’s not destined to live and they’d better come back to us. 7VR 184).

Hfd. Ey. 3:303 Með þeim váru tveir konungar finnskir. Hét annarr Fiðr, en annarr Flóki. Þeir váru galdramenn. (With them went tho Lappish kings called Finn and Floki, both of them magicians. 7VR 186).

Hfd. Ey. 3:306 Tók hún þá undan höfðalagi sínu tötrabagga. Þar tók hún ór sax. Þat var fínt sem spegill. Sýndist honum eitr drjúpa ór eggjum þess. Hún sagði honum, at sá mundi j`afnan sigr hafa, sem þat bæri, ok þat mundi eigi í höggvi staðar nema, ef vel er til höggvit. Hún tók eitt steinasörvi ok batt um háls honum ok bað hann þess, at þat skyldi eigi ór stað hrærast. ([She] pulled a rag-bag from under her pillow and took out a short-sword as bright as a polished mirror. TO Halfdan it seemed to drip venom from its edges. She told him that anyone carrying the sword would be shure of victory, for as long as it was properly handled its stroke would never fail. After that she hung a neclace strung with precious stones around his neck, and told him never to take it off. 7VR 188).

Hfd. Ey. 3:306 Hann gaf honum skikkjurakka sinn ok bað hann þar eptir fara, sem hann færi undan, ok fara aldri þá götu, sem hann vildi eigi fara, ok kvað hann kunna at forðast byggðir þeira illvirkjanna. (He gave Halfdan a lapdog and said he should follow whichever path the dog took, but never to go where the dog would not, since it knew how to keep clear of the ruffians. 7VR 188).

Hfd. Ey. 3:308 Selr kom at í þessu ok hafði bjarndý á herðunum, en hvalkálf fyrir sér. (Just at that moment Sel came up carrying a young whale on his chest and a bear on his back. 7VR 189).

Hfd. Ey. 3:308–309 [Hann] varð svá nær Sel, at hann greip í tönnina, er fram stoð ór múlastykkinu á honum. Hann brá svá hart við, at ór honum gekk tönnin. Hálfdan laust henni á nasir Sel ok braut í honum nefit ok allan tanngarðinn, ok var þursinn þá engum líkr nema sjálfum sér. Greip hann þa til Hálfdanar ok kreisti svá fast at síðum hans at blóð fell út um eyru hans ok nasir. ([He], getting close enough to Sel, managed to take a grip on the tooth jutting from its snout. Sel started away so violently that the tooth came out, and Halfdan gave him such a blow on the nose with it that it broke both the nose and the whole row of front teeth. The giant looked like nothing on earth – apart from himself, that is. He grabbed Halfdan and crushed his ribs so hard, blood gushed out of his ears and nostrils. 7VR 190).

Hfd. Ey. 3:310 Flóki Finnakonungr: Konungrinn skaut af boga þrim örum senn, ok var maðr fyrir hverri. (The king was shooting three arrows at a time and hitting a man with each one. 7VR 191).
Hfd. Ey. 3:310–311 Þetta sá Fiðr Finnakonungr, ok varð hann at hrosshval ok hljóp upp á þá, sem börðust á móti honum, ok urðu undir honum fímmtán menn ok fengu allir bana. […] Þá varð Hárekr at flugdreka ok sló Skúla með sporðinum, svá at hann lá í óviti. Þá kom at sá kappi, er Grubs hét, ok hjó fót undan drekanum, en drekinn krækir annarri klónni til Grubs ok reif hann á hol á náranum. Þá kom at Hálfdan ok hjó til drekans á háls inn, ok var þat hans bani. (Seeing this, the other Lappish king, Finn, turned himself into a whale. He hurled himself on top of the men who were fighting him and crushed fifteen of them to death beneath him. […] Then Harek turned into a winged dragon and swung its tail at Skuli, laying him out completely. Up came a fighting man called Grubs and hacked off one of the dragon’s legs, but the dragon hooked his remaining talons into Grubs’s belly and ripped him open just above the loins. By then, Halfdan was back in action, and he struck at the dragon’s neck, and so the creature died. 7VR 191-192).

Þorsteins saga Víkingssonar
Þorst. Vík. 2:187. Þat var einn dag, at ofan af fjallinu gekk einn maðr, ef mann skyldi kalla. Hann var meiri ok illiligri en menn hefði fyrr sét. Hann var líkari jötni en mennskum manni. Hann hafði í hendi flein tvíoddaðan. Þetta var þann tíma, er konungr sat yfir borðum. Þessi raumr gekk at hallardyrum ok beiddist inn at ganga, en dyraverðir synjuðu. Sjá lagði til þeira fleininum, ok sinn oddrinn kom fyrir brjóst hvárum ok svá út um bakit, ok hóf þá báða yfir höfuð sér ok kastar þeim báðum langt á völlinn dauðum, gekk inn síðan ok fyrir hásæti konungs. (One day a man-if he might be so called-came down from the mountain. He was larger and more fierce-looking than any person that had before been seen, and he looked more like a giant than like a human being. In his hand he held a bayonet-like two-pointed pike. This happened while the king was sitting at the table. This ugly-looking fellow came to the door of the hall and requested to be permitted to enter, but the porters refused to admit him. Then he smote the porters with his pike and pierced both of them from breast to back, on being pierced by one point of the pike and the other by the other; whereupon he lifted both of them over his head and threw their corpses down upon the ground behind him. Then, entering the door, he approached the king's throne, and addressed him).

Þorst. Vík. 2:190. [Kolr:] Margt gott er af honum at segja, þat fyrst, at hann var stórr sem jötunn, ljótr sem fjándinn ok svá fjölkunnigr, at hann fór í jörðu ok á ok límdi saman stóð ok stjönur. Hann var svá mikil hamhleypa, at hann brást í ýmissa kvikenda líki. Hann fór ýmist með vindum eða í sjó. (…Kol, of whom a great many good things are told: first, that he was large as a giant, ugly-looking as the devil, and so well skilled in the black art that he could pass through the earth as well as walk upon it, could glue together steeds and stars; furthermore, he was so great a ham-leaper that he could burst into the shape of various kinds of animals; he would sometimes ride on the winds or pass through the sea).
Þorst. Vík. 2:190–191. Elzt barn þeira var Björn blátönn. Tönn hans var blá at lit ok stóð hálfrar annarrar alnar fram ór munni hans. Opt banaði hann þar með mönnum í bardögum eða þá hann var reiðr. Dís hét dóttir Kols. It þriðja barn þeira hét Hárekr. Þá hann var sjau vetra, var hann sköllóttr um allt höfuð. Hauss hans var svá harðr sem stál. Því var hann járnhauss kallaðr. It fjórða barn þeira hét Ingjaldr. Vörr hans in efri var alnar löng frá nefi. Því var hann kállaðr Ingjaldr trana. Þat var gaman þeira bræðra, þá þeir váru heimá, at Björn blátönn hjó, sem hann gat, tönn sinni í haus Háreki, bróður sínum, ok skaðaði hann ekki. Ekki festi vápn á vörr Ingjalds trönu. (Their eldest child was Bjorn, the Blue-tooth. His tooth was of a blue color, and tended an ell and a half out of his mouth, with this tooth he often, in battles or when he was violently in rage, put people to death. A daughter of Kol was Dis. The third child of Kol and Trona hight Harek, whose head at the age of seven was perfectly bald, and whose skull was as hard as steel, wherefore he was called Ironhead. Their fourth child hight Ingjald, whose upper lip measured an ell from the nose whence he was called Ingjald Trana (the snout). It was the pastime of the brothers when at home that Bjorn the Blue-tooth cut his tooth into the skull of his brother Harek with all his might without hurting him. No weapon could be made to stick in the lip of Ingjald Snout).

Þorst. Vík. 2:191. Kolr kroppinbakr lét seiða til þess, at ekki vápn skyldi at bana verða öllu hans afsprengi utan sverðit Angrvaðill. Ekki járn bítr þau annat. (By incantations Kol the Hump-back brought about, that none of his offspring could be killed by any other weapon than by the sword Angervadil; no other iron can scathe them).
Þorst. Vík. 2:191–192. Hann átti þrjá kostgripi: Þat var sverð, svá góðr gripr, at ekki var betra borit í þann tíma. Sverðit hét Angrvaðíll. Annarr gripr var gullhringr, er Glæsir hét. Þriði var horn. Þat var náttúra drykkjar þess, er í var neðra gólfi, at hverr, sem af drakk, fekk vanheilsu þá, er lepra heitir, ok óminni svá mikit, at hann mundi engan þann hlut, sem áðr hafði verit, en ef drukkit var af efra hlut hornsins, þá bættist þegar. (He had three rare treasures. These were: a sword so mighty that none better was wielded at that time, and the name of his sword was Angervadil; another of the treasures was a gold ring, called Gleser; the third was a horn, and such was the nature of the beverage contained in the lower part of it that all who drank therefrom were attacked by an illness called leprosy, and became so forgetful that they remembered nothing of the past; but by drinking from the upper part of the horn their health and memory were restored). 
Þorst. Vík. 2:202–203 Á fjallveg þeim, er millum var byggða Víkings ok Hálfdanar, var ein gjá furðu djúp. Þrjátigi alna var þar yfir gjána, er stytzt var. Kómust þar engir menn yfir, ok því váru engir vegir yfir þat fjall. Þat höfðu þeir Njörvi konungr ok Víkingr jarl ok Hálfdan prófat, hversu þeim gekk at hlaupa yfir gjána, ok gekk Víkingr í öllum herklæðum sínum, en Njörfi bjó sik sem léttligast til, en Hálfdan með því einu, at Víkingr tæki í móti honum. (In the mountain separating Viking's and Halfdan's lands there was a chasm of fearful depth and of a breadth of thirty ells at the narrowest, so that it was perfectly impassable for human beings. And hence the mountain was not crossed by any paths. It had been tried by king Njorfe and jarl Viking and Halfdan how easily they might leap over the chasm. The result was, that Viking had leaped over it in full armor, Njorfe had done it in his lightest clothes, but Halfdan had only done it by being received on the other side by Viking).
Þorst. Vík. 2:207–208. "Nú vil ek," segir Ógaitan, "segja þér, at ek á einn belg, þann er veðrbelgr heitir, en ef ek hristi hann, þá stendr ór honum stormr ok vindr með svá stórri grimm ok kulda, at innan þriggja nátta skal lagðr svá sterkr íss á vatnit, at ríða skal mega hestum, þótt vili". (Now I will tell you, continued Ogautan, that I have a belg (skin-bag) called the weather-belg. If I shake it, storm and wind will blow out of it, together with such biting frost and cold that within three nights the lake shall be covered with so strong an ice that you may cross it on horseback if you wish).
Þorst. Vík. 2:215. Á lítilli stundu drap Þórir alla fylgdarmenn Ógautans ok hjó til hans, en Ógautan steyptist niðr í jörðina, svá at í iljar hans var at sjá. (In a short time Thorer slew all the followers of Ogautan, and stabbed at him with his sword, but Ogautan thrust himself down into the ground, so that only the soles of his feet could be seen).
Þorst. Vík. 2:223–224. Skati konungr réð fyrir í Sogni. […]Þat hafði borit til tíðenda, at þá Skati konungr var áldaðr mjök ok börn hans bæði ung, kómu víkingar tveir við land. Hét annarr Gautan, en annarr Ógautan. Þeir kómu mjök á óvart ok buðu konungi til bardaga, eða skyldi hann gerast jarl þeira ok gefa upp land sitt. […] Skati konungr fell fyrir Ógautan með góðan orðstír, en menn hans, þeir sem eptir lifðu flýðu á skóga. Settist Ógautan nú at ríki ok lét gefa sér konungs nafn. (Skate was king in Sogn. […]It had happened, after king Skate had grown very old, both his children still being young, that two vikings, one named Gautan and the other Ogautan, had landed in his country. They had taken he king by surprise, and offered him two conditions, either to fight a battle with them, or give up his land and become a jarl under them. […]In the combat with Ogautan, king Skate fell with honor, but those of his men who escaped death in the battle fled to the woods. Now Ogautan took the kingdom into his charge, and had the title of king given to himself).
Þorst. Vík. 2:226–227. Jökull hafði nú fregn af ferðum hans. Hann mælti þá til Ógautans ok bað hann reyna listir sínar ok gera veðr at Þorsteini, svá at hann drukknaði ok allir hans menn. Ógautan kveðst til þess hætta, hversu sem tækist. Gerði hann þá svá mikit kyngiveðr at Þorsteini, at skip hans týndust í sjávargangi ok hverr maðr, er á var. Þorsteinn dugði lengi vel, ok kom þar um síðir, at hann þreyttist á sundi. (Jokul got news of Thorstein's voyages. He spoke to Ogautan, asking him to try his tricks and by witchcraft bring about a storm against Thorstein, in order that he might be drowned, together with all his men. Ogautan said he would try, mo matter what the result might be. Then, with his incantations, he caused so tremendous a storm against Thorstein that his ships were wrecked amid the tumultuous waves, and all his crew perished).
Egils saga einhenda ok Ásmundar berserkjabana
Eg. Ásm. 3:155–156. Nú sem þær búast heim ór skóginum, kemr eitt mikit dýr, þat er hjasi heitir, fram at þeim. Þat var mikit vexti ok grimmt. Þat a lengstan aldr af dyrum, ok er þat fornmæli, at sá, sem gamall er, sé aldraðr sem einn hjasi Þaþt er skapt emð glatúnshundr ok hefir eyru svá stór, at þau nema jörð. En er þær sá dýrit, hljóp síns vegar hver, en dýrit greip konungsdóttur ok hljóp í skóginn. […] Þær váru komnar fyrir grasgarð nokkurn, heyrðu þær gny' mikinn ok sá fljúga einn ógurligan gamm. Sýndust þeim hans vængir breiðast út yfir borgina, ok kemr mikit myrkr, en þessi gammr tók konungsdóttur ok flýgr burt með hana, en laust til bana tvá hennar þjónustumenn, en allir urðu ógurliga hræddir. Eg. Ásm. 3:179. Kom þat ásamt með þeim, at sá skyldi konungr verða, sem ágætari konungsdóttur gæti fengit ok hagari, ok fór Gautr heiman fyrri ok tók Hildi ina eldri, dóttur Tryggva konungs, en Hildir fór seinna ok tók Bekkhildi. (As the women were getting ready to return home from the wood, a huge beast, called the hjasi, came up to them. This is an enormous, savage creature and of all the beasts the hjasi has the longest life, which explains the saying that a very old man is 'as old as the hjasi'; it's shaped like a monstrous dog, but with ears so large they touch the ground. The women scattered in all directions as soon as they saw the creature, but the hjasi got hold of the princess and ran into the wood with her. […] As they were passing a certain garden they heard a great uproar and saw a terrible vulture flying vulture flying wings seemed to extend over the entire city. Then a great darkness fell and the vulture grabbed the princess and flew awas and flew away. IT struck two of her servants dead, and all the others wer the others were shaken with terror. 7VR 228-229. "They did agree that the one who could get the more nobly born and talented princess should be king. Gaut was the first to go and he carried off King Hertrygg's elder daughter Hild; then Hildir went and carried off Bekkhild." 7VR 249).
Eg. Ásm. 2:161. Þeir sá kvikendi uppi í hömrunum. Þat var meira á þverveginn en hæðina. Þat var svá hvellt sem bjalla ok spurði, hverir svá djarfir væri, at stela vildu hafri rottningarinnar. [...] "Skinnnefja heiti ek," sagði hún "en móðir mín Árinnefja. Hún er drottning hér í Jötunheimum ok býr skammt burt heðan." (They saw a monster up among the rocks, broader than it was bigh it spoke in a shrill, bell-like voice and asked who was so bold that he dared steal one of the queen's goats. […] 'My name's Skin-Beak,’ she said, 'I'm the daughter of Queen Eagle-Beak who rules over Jotunheim. Her residence isn't very far from here.’ 7VR 233).

Eg. Ásm. 3:182 . Kerling lét þá líta í glerit, ok sýndust þeir þá svá stórir, at þeir váru tröllum líkir, en miklu váru þeir fríðari en aðrir menn. (She made them look into the mirror, and then they seemed the size of giants, though much better-looking. 7VR 251).
Eg. Ásm  3:184–185. Saxit kom á nef jötuns ok tók af nefit, ok var þat svá mikit stykki, at þat var nóg klyf. […] En síðan fara þeir þangat, sem Skröggr lögmaðr var. Hafði hann drepit níutigi trölla, en þau báðu griða, sem eptir váru. (The short-sword caught the giant's nose and sliced it off. The severed piece was big enough to make a full load for a horse. […] Asmund and Egil went back to Skrogg the Lawman. He'd killed ninety giants, and the rest of them were begging for mercy. 7VR 254-255).
